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ΕΙΣβΓ2ΓΗ

Σκοπός τής παρούσης έκδόσεως είναι να γίνη γνωστή 
στην Ελλάδα ή «Θυσία τοΰ Αβραάμ», αυτό τό αριστούρ­
γημα τής μεσαιωνικής μα; φιλολογίας. Τελείως άγνωστο εν 
Ίούτοις δεν είναι αυτό τό εργον. “Ολος δ φιλολογικός μας 
κόσμος τό γνωρίζει και τό θαυμάζει. Φαίνεται άκόμη δτι 
καί δ λαός κάποτε εΰρισκε εύχαρίστησι στην άνάγνωσι τής 
«Θυσίας», γιατί προ ολίγων ακόμη ετών μπορούσε να ανα- 
καλύψη κανείς μέσα στα καροτσάκια μπρος στό Δημοτικό 
Θέατρο των Αθηνών, ή στην Τρούμπα τοΰ Πειραιώς, μιαν 
απλοϊκή εκδοσι, δίπλα στον «’Ονειροκρίτη» καί στον 
«Μπερτόδουλο». Μα εκείνο που είναι λυπηρό είναι δτι δ 
κόσμος δ μορφωμένος καί δ κόσμος που διαβάζει δεν γνω­
ρίζει τό εργον καί σ’ αυτούς αποτείνεται ή εκδοσίς μου. 
Γι’ αυτό δεν θά έχη διόλου χαρακτήρα επιστημονικής μελέ­
της. Στην εισαγωγή θά δώσω μερικά στοιχεία που θά βοη­
θήσουν ελπίζω τον αναγνώστη να δή τό εργον στήν εποχή 
που έγράφη καί, κατά τό δυνατόν, να είσδύση στο πνεύμα 
τού συγγραφέως. Αί παρατηρήσεις μου δεν έχουν καμμία 
απαίτησι γλωσσολογίας’ σκοπόν μόνον έχουν να διαφωτί­
σουν μερικά σκοτεινά σημεία τής παλαια; Κρητικής διαλέ­
κτου για τον σημερινό αναγνώστη.

Μυστήρια.—'Η «Θυσία τοΰ Αβραάμ» είναι τό μόνον 
«μυστήριον» τής Ελληνικής φιλολογίας πού εφθασε ως 
εμάς. Είς δλην τήν Δυτικήν Ευρώπην κατά τον μέσον 
αιώνα και προ πάντων περί τα τέλη τής 15ης καί τάςάρχάς 
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τής 16ης έκατονταετηρίδος έπαίζοντο, μπρος στους μητρο- 
πολιτικους ναούς, δράματα με θέματα θρησκευτικά. Οί πι­
στοί τα άπεκάλεσαν άμέσως «μυστήρια». Πασίγνωστη είναι 
ή «Παράστασις τού Άδάμ» (R,epresention d’Adam), 
Γαλλικό μυστήριο του 13ου αίώνος.

Οί Βυζαντινοί είχαν καί αυτοί παραστάσεις αΰτοΰ τοΰ 
είδους. Κάποιος Γερμανός επίσκοπος, δ Αιουτπράνδος, γρά­
φει, κατά τον ΙΟον αιώνα, οτι παρέστη στήν Κωσταντινού- 
πολι στήν παράστασι τής «'Αρπαγής τοΰ °Ηλία εις τους 
ουρανούς». Φρίττει μάλιστα με την διαφθοράν των Ελλή­
νων γιατί, γράφει, το έργον παρεστάθη μέσα στήν 'Αγία 
Σοφία.—Έτσι λοιπόν είναι βέβαιον οτι το Βυζαντινόν 
θέατρον ήτο κάτι παρόμοιον με το τής Δυτικής Ευρώπης 
τής εποχής.

—Τί ήταν αυτό το ευρωπαϊκόν θέατρον; — Κάτι τι που 
λέγεται θέατρον γιατί παριστάνετο, καί μάλιστα με πλου- 
σιώτατο διάκοσμο, άλλως δεν είχε κανένα σκηνικόν ενδια­
φέρον. Κάθε εργον άπετελείτο από σειρά στίχων οπου δια­
κρίνει καί μπορεί νά θαυμάση κανείς την ακράδαντο πί- 
στι στήν παντοδυναμία τοΰ Θεοΰ, τον φόβο που εμπνέει 
στους πρωτογενείς, την ελπίδα εν τούτοις τοΰ ανθρώπου 
στήν ευσπλαχνία του. Συχνά βρίσκομε ολόκληρα αποσπά­
σματα γεμάτα λυρισμό, αλλά ή δραματική τέχνη, το σκηνι­
κόν ενδιαφέρον καί ή λογική σύνθεσις τοΰ έργου είναι 
πράγματα άγνωστα. Μόλις τό 1550 δ Γάλλος Theodore 
de Beze έγραψεν ενα «μυστήριον» έπιγραφόμενο καί αυτό 
<Ή Θυσία τοΰ Αβραάμ». Στήν μελέτη του «La tragedies 
frangaise au XVI siecle» δ Faguet την χαιρέτα ως 
τήν πρώτη ν ευρωπαϊκήν τραγωδία οπου υπάρχει ίχνος δρα­
ματικής άντιλήψεως. Καί εν τουτοις τό εργον είναι άρκετά 
ωχρό. Πράγματι ή σύνθεσις δεν είναι κακή άλλα οί χαρα­
κτήρες είναι πολύ μονότονοι. Ή θλϊψις τής Σάρρας δεν δια­
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φέρει και πολύ απ’ χήν θλϊψι τοΰ Αβραάμ. 'Ο Ισαάκ δέν 
έχει τίποτε το παιδικό. Υπάρχει και χορός τοΰ οποίου τά 
τραγούδια δεν παρουσιάζουν κανενός είδους ενδιαφέρον.^ 
Ή δική μας «Θυσία τοΰ Άβραόμ» είναι βεβαίως άρχαιο- 
τέρα. Ή παλαιοτέρα έκδοσις ποΰ σώζεται φέρει την εξής 
σημείωσι στην τελευταία σελίδα:

Τβ παρόν βιβλίον έτυπώθη εν Βενετία
πατά το ,αφλε' σωτήριον έτος

Venetiis 1535.

Έξεδοθη στην Βενετία ιό 1535 και ποιος ξέρει αν γιά 
πρώτη φορά.— Μπορούμε να ποΰμε λοιπόν δτι η Έλλη» 
νική φιλολογία έχει ακόμη μια δόξα ατούς νεωτέρους χρό­
νους. 'Ελληνική είναι ή πρώτη Ευρωπαϊκή τραγωδία.

“Ελληνική· και έγράφη από ποιητή Κρητικό.
Είναι το μόνο που ξέρομε από τον συγγραφέα που μάς 

έκληροδότησε ένα τέτοιο αριστούργημα· ούτε βιογραφία 
ούτε χρονολογία γεννήσεως ή θανάτου, ούτε κοί όνομα, τί­
ποτα δεν είναι γνωστό. 'Όσο όμως για τήν πατρίδα είναι 
αναμφισβήτητο δτι είναι ή Κρήτη, γιατί ή γλώσσα τής «θυ- 
σίας» είναι ή Κρητική διάλεκτος τής 16ης έκατονταετηρίδος.

'Η έκδοσίς μας φέρει χρονολογία/ 1535, αρα ανήκει στον 
αιώνα έκέίνο που είναι ό πιό-δοξασμένος σιήν Κρητική δη­
μοτική άνθησι. Είναι δ αιών που δ Κορνάρος έγραφε τόν 
«Έρωτόκριτο», τήν νέα αυτή εποποιία πού αμέσως άρπαξε 
καί έκανε κτήμα της δλη ή Ελληνική φυλή. Είναι ακόμα 
δ αιών που μάς άφησε μερικά θεατρικά κομμάτια τά 
όποια, αν δεν μαρτυρούν δραματικές Ιδιοφυ ίες, είναι πάν­
τως τεκμήρια κοινωνίας ανεπτυγμένης?Τό «Κρητικόν Θέα­
τρου» ποΰ έξέδωκε δ Σάθας μάς δείχνει δτι όχι μόνον 
έπαίζοντο τα έργα αύτά, άλλ’ δα είχαν καί μπ ιλέττα τά 
οποία έσυνόδευε ορχήστρα ποΰ έπαιζε πίσω απ’ τή σκηνή.
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Η μουσική βεβαίως δεν έλειπε απ’ το δραματικό αρι­
στούργημα τής εποχής, την «Έρωφίλη» του Χορτάτζη. 
Αΰτό μαρτυρεί την μεγάλη επιρροή πού έξήσκησε ή ’Ιτα­
λική φιλολογία στήν φιλολογία τής Κρήτης κατά τον Ιδον 
αιώνα.—"Ενα άλλο μεγάλο δείγμα είναι τα «ίντερμέδια», 
αληθινά μπαλέττα σαν αυτά που παίζονται ακόμη σήμερα 
stlg μεγάλες όπερες, μπαλέττα με φανταστική υπόθεσι. 
Καί το περίεργο είναι ότι τά Ϊντερμέδια αυτά διακόπτουν 
τό έργο στά κύρια σημεία του καί είναι κανείς υποχρεωμέ­
νος, δπως στήν «Έρωφίλη», να παρακολουθήσω τήν Ιστο­
ρία του μαγεμένου ιππότου και τής νεράιδας, εντελώς 
άσχετη με τήν υπόθεσι τού έργου Όλα αυτά καί ακόμη 
σκηνικά τεχνάσματα που τά ενέπνευσε βέβαια αρκετά με- 
τρία φιλοκαλία, δπως π. χ. τά εντόσθια του Πανάρετου 
στήν «Έρωφίλη», δλα αυτά καθαρά διαλαλοΰν δτι δ συγ- 
γραφεύς θέλει νά κρατή ζωηρό το ενδιαφέρον του θεατοΰ. 
Νομίζω δμως δτι καταλήγει σε συμπέρασμα αντίθετο απ’ 
τον σκοπό του.

S’ άλλα εντελώς μέσα έζήτησε δ ποιητής τής «Θυσίας» 
τό σκηνικόν ενδιαφέρον. Δεν ξέρομε αν έγνώριζε το ’Ιτα­
λικό θέατρο. Πάντως έπροτίμησε απ’ τήν comedia pa­
storale, κάτι που θυμίζει κλασσική τραγωδία. Ούτε πολλά 
πρόσωπα, ούτε σκηνικός διάκοσμος πολύπλοκος, ούτε μπα­
λέττα, ούτε άσκοπος ρητορική. Ταχεία ή δράσις, βαθειά 
μελέτη χαρακτήρων, παρατηρητικότης, ειλικρινές αίσθημα, 
καί ή συγκίνησις που είναι ή φυσική συνέπεια τών αρετών 
αύτών έρχεται μόνη της.

Μιά σύντομη άνάλυσις του έργου καί τών χαρακτήρων 
θα δείξουν ελπίζω δτι ή λέξις «τραγωδία» δεν είναι ίσως 
υπερβολική γιά νά χαρακτηρίση τήν «Θυσία τού Αβραάμ».

Ανάλυσις,—Ή ΰπόθεσις είναι τό γνωστόν έπεισόδιον
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της Παλαιάς Γραφής. Γιά να δοκιμάση την άφοσίωσι τοΰ 
πατριάρχη Αβραάμ δ σκληρός θεδς τών· Εβραίων ζητεί 
την θυσία τοΰ γιου του Ισαάκ. Χωρίς να διστάση δ Α­
βραάμ βάζει τό μαχαίρι στο λαιμό τοΰ παιδιού του, αλλά 
εκείνη την στιγμή δ Θεός στέλνει άγγελο καί σταματα τό 
πατρικό χέρι. ‘Ο ποιητής μας έχειρίσθη τήν παράίοσι με 
πολλή πρωτοτυπία.

”Αν καί ή παλαιά εκδοσις δεν τό σημειώνη, καθαρά 
βλέπομε δτι τό εργον αυτό άποτελεϊται από δύο πράξεις.

Εις την πρώτη: Άγγελος εξ ουρανού παρουσιάζεται στο 
σπίτι τοΰ Αβραάμ τήν νύκτα, ένώ δλοι κοιμούνται. Ξύπνα 
τον πατριάρχη καί μεταβιβάζει τήν θεία προσταγή' δ Θεός 
άπαιτεϊ τήν θυσία τοΰ Ισαάκ από το ίδιο τό χέρι τού πα­
τέρα του. Φρίττει δ Αβραάμ στον ύπνο του, άλλα αμέσως 
αντιλαμβάνεται τήν δπαίτησι τοΰ Πλάστου. Τόν παρακαλεϊ 
νά μετριάση τήν οργή του, αλλά καμμιά φωνή δεν αποκρί­
νεται από τόν ουρανό. Δίπλα του όμως ή Σάρρα ακούει τα 
κλάματά του, ξυπνά καί ζητεί τήν-αίτία τής τόσης του αγω­
νίας. 'Ο Αβραάμ άρνεϊται νά τής πή, αλλά οι παρακλήσεις 
τής Σάρρας τοΰ αποσπούν τήν άλήθεια. Σ’ αυτό τό άκου­
σμα ή Σάρρα φωνάζει, κλαίει, λιποθυμεί. *0 Αβραάμ 
τρέμει και αρχίζει νά κλονίζεται. Πάλι προστακτική ακού- 
γεται ή φωνή τοΰ Αγγέλου. Συνέρχεται τότε καί φωνάζει 
τούς δούλους γιά νά φύγουν με τό παιδί πριν συνέλθη ή 
Σάρρα. Μά αυτή δεν αργεί νά σηκωθή καί Αρχίζει διάλο­
γος σπαρακτικός μεταξύ των δύο συζύγων. 'Η Σ ίρρα πα 
ραπονεϊται καί μοιρολογεί .καί δ Αβραάμ τήν παρακαλεΐ νά 
μή τοΰ κλονίζω τό θάρρος καί τήν άπόφασί του με τά κλά­
ματά της. Κ’ οι δυο πλησιάζουν να ξυπνήσουν τόν Ισαάκ 
-καί ξαναρχίζει ωραίος διάλογος μπρος στο κοιμισμένο 
παιδί. Τέλος τό ξυπνά δ Αβραάμ, λέγοντάςτου δτι θά πάνε
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να κάνουν θυσία στον Θεό επάνω στο βουνό, μέσα σ’ ένα 
κήπο. Οί σπαρακτικοί όμως αποχαιρετισμοί τής Σάρρας 
εκπλήττουν τον Ισαάκ και τής υπόσχεται να γυρίσω γρή- 

■ γορα καί να τής φέρη δώρα άπ° την έξοχή. Πατέρας καί 
γυιός φεύγουν.

Στην δευτέρα πραξι δ ‘Ισαάκ καί δ Αβραάμ ά'ίβεί- 
νουν στο βουνό. Ό μικρός ρώτα τον πατέρα του γιατί 
είναι τόσο θλιμμένος. Τήν ίδια άπορία έχουν καί οί δυο 
πιστοί δούλοι, δ Σόμπαν καί δ Σόφερ. “Οταν δ Αβραάμ 
τούς αποκαλύπτει το φρικτό μυστικό, δ Σόφερ του λέγει 
δτι σαν γρήγορα πήρε τήν άπόφασί του καί καλά θά κάν^ 
πρό πάντων να φοβάται μην έκτελέση τέτοιο ανοσιούρ­
γημα, παραγνωρίζοντας τη διαταγή του 'Υψίστου. Αντί νά 
κλονισθή δ Αβραάμ, γιά νά δείξη στους δούλους τήν άκλό- 
νιστη πίστι τον, παίρνει περισσότερο θάρρος καί βιάζεται νέι 
εκπλήρωση τήν άπόφασί του. Μά τό μεγάλου ενδιαφέρον 
αυτής τής πράξεως είναι δ διάλογος τού “Ισαάκ καί τοΰ 
Αβραάμ- ή παιδική χορά καί περιέργεια τοΰ ενός, ή κα­
τήφεια τοΰ άλλου και τέλος ή λύπη καί τά κλάματα τον 
παιδιού, όταν μαθαίνει δτι πλησιοζει δ θάνατός του Τέλος 
άνεβασμένος επάνω στον βωμό είναι έτοιμος να δεχθή το 
φονικό μαχαίρι στόν λαιμό τον, όταν δ Άγγελος, που φαί­
νεται πάλι, σταματά το πατρικό χέρι. Καί οί δύο πέφτουν 
γονατιστοί σε θερμή ευχαριστήριο προσευχή. Αμέσως 
έπειτα στέλνουν μπρος τούς δούλους ν’ αναγγείλουν οτή 
Σάρρα τήν ανέλπιστη ευτυχία. Μά εκείνη, ανήσυχη, δεν 
έπερίμενε σπίτι της. Μέ τις διό της δούλες, Άντα καί Τά- 
μσρ, είχε ξεκινήσει γιά τό βουνό. Από μακριά δ Σόμπαν 
τής φωνάζει τήν ευχάριστο εϊδηοι καί πριν άκόμη καλοκα- 
ταλάβει, ο Ισαάκ τρεχάτος ρίχνεται στήν αγκαλιά της. Τό 
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έργον τελειώνει με μια προσευχή δπου ο Αβραάμ υμνεί 
την παντοδυναμία τοΰ Θεοΰ.

Έτσι άπλήεϊναι ή υπόδεσις τής τραγωδίας μας, απλή 
οσο ή παράδοσις το επέβαλε. Άλλα δ άγνωστος ποιητής 
έδειξε τήν άριστοτεχνία του, βάζοντας στοιχεία άγνωστα 
και πρωτοφανή γιατήνεποχή του. 'Η «Θυσία» έχει σημεία 
που θά ταίριαζαν σε σύγχρονο «drame bourgeois». 
Δηλαδή αν ή τραγική του ΰπόθεσις δεν μας συγκινή, κάθε 
μάτι δακρύζει σε κάτι μικρολεπτομέρειες που μας δείχνουν 
τήν οικογενειακή αγαπημένη ζωή. 'Η Σάρρα θυμάται πως 
μέσα στα παιχνίδια άρχιζε ιό παιδί της να ζαλίζεται για τα 
άποκωμηθή γλικά στο τέλος (στιχ. 421 καί περαιτέρω). 
'Ο Αβραάμ φαίνεται πώς πολλάκις ιίχε παρατηρήσει μέ 
χαρά τέτοιες σκηνές, γιατί μάς λέει πώς ή μητέρα είχε μα­
θημένο το παιδί της νά το ξυπνά μέ χάδια κι’ εκείνο εκρε- 
μιώταν στο λαιμό της (στιχ. 455. . .) Αυτές οι χαριτωμένες 
οικογενειακές σκηνές μάς πλησιοζουν τους ήρωας τής Βί­
βλου που είναι για δλους μας περί βεβλημένοι μέ το μεγα­
λείου τής παραδόσεως· μάς τούς δείχνουν πιο ανθρώπινους, 
μάς τούς κάνουν πιο νοητούς.

Χαρακτήρες. Μά ή λεπτή ύφανσις των χαρακτήρων είναι 
ίο ως το αριστούργημα τοΰ ποιητοΰ μας.

Ο Αβραάμ είναι δ τύπος τοΰ πατριάρχου, που ούτε 
γιά μια στιγμή αμφιβάλλει ότι δ Θεός τοΰ μίλησε, καί ότι 
τελείως άντελήφθη τή θεία απαίτησι. Γνωρίζει τον Θεό του, 
τδν Θεό τής Βίβλου, που μερικές φορές ζητεί θυσία αίμα­

τος. Δεν εξευτελίζεται μέ προσευχή καί παρακάλια, αλλά — 
ήραϊκός πατέρας— προσφέρεται αμέσως οιή θέσι τοΰ παι­
διού του (στ. 53,54). Μά δ Θεός φαίνεται δεν δέχεται τήν 
ανταλλαγή, γιατί δέν άπαντά. Ένα πράγμα τώρα θά ξη- 
τήση’ νά σκληρυνθή ή ψυχή του, όχι γιά νά μή υποφέρει 
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-σφάζοντας τον Ισαάκ, αλλά για να δώση «σωστή» την θυ­
σία στον Θεό, Είσέδυσε ποτέ κανείς τελειότερα στο πνεύμα 
τής Παλαιός Διαθήκης;

Απέναντι δμως στη Σάρρα δεν είναι πια μόνο δ πατρι­
άρχης Αβραάμ αλλά άληθινά ένας τρυφερός σύζυγος, πού 
οχι μόνο φροντίζει να παρηγορήση την γυναίκα του, άλλα 
ομολογεί και την αδυναμίαν του Ακόμη. Για να τής άπο- 
σπάση την ΰπόσχεσι ότι δεν θά κάνη μεγάλην ταραχή στο 
τρομερό άκουσμα, τής λέει πώς τήν ξέρει και δεν τολμά νά 
τής πή τό μυστικό του. Μόλις τού έδόθη ή υπόσχεσις αμέ­
σως απότομα καί με λίγα λόγια (5 στίχοι; 155—160) λέει 
περί τίνος πρόκειται Κι° έπειτα αρχίζει μιά μακρυά εν­
θαρρυντική παρότρυνσι, πού Αποτείνεται τόσο στή γυναίκα 
του δσο και σ’ αυτόν τον ίδιο. 'Η λειποθυμία τής Σίρρας 
δεν κλονίζει τήν άπόφασί του, αλλά τού άφαιρεί τήν δύ- 
ναμι νά τήν έκτελέση αμέσως. 'Ο Άγγελος τον έγκαρδιό- 
νει. "Αμέσως δ Αβραάμ δίνει τις διαταγές του, κι’ έπειτα 
κι’ αυτός αφίνεται στή θλϊψι καί ελεεινολογεί τήν τύχη του. 
(στ. 270)— Μά δλο αυτό τό θάρρος τό έβάσιζε στην ιδέα 
δτι δεν θά είχε νά παλαίση εναντίον τής Σάρρας γιατί ήταν 
λειποθυμισμένη. Τού αναγγέλλουν δτι συνήλθε. Τότε παίρ­
νει άλλη στάσι απέναντι της. Γίνεται τρυφερός σαν πατέ­
ρας πού μιλεϊ σε μικρό παιδί* συγχρόνως δμως ζητεί νά 
εγγίση στήν καρδιά της τήν χορδή τής συζυγικής αγάπης* 
τής λέει δτι με τα κλάματά της τον τυραννεί, τήν απειλεί 
μάλιστα δτι αν έξακολουθή θά αύτοκτονήση (στ. 364) "Οταν 
βλέπει δτι ή Σάρρα αρχίζει νά λογικεύεται, μετανοεί για 
τήν σκληρότητά του καί θέλει τά άνταμείψη αυτή τή δύ­
στυχη καί θαρραλέα γυναίκα. Τής επιτρέπει νά ντύση μόνη 
τό παιδί της. Μά σε λίγο θά μετανιώση γι’ αυτή τήν αδυ­
ναμία καί θ’ άπομακρύνη τήν γυναίκα του, που ύπερβο­
λικά' θρηνεί μπρος στο κοιμισμένο παιδί. Μά φεύγοντας 
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δεν τήν ξεχνα. Συνιστά ιδιαιτέρως στις δούλες να τήν προ­
σέξουν σ’ αυτές τις σκληρές στιγμές. |

"Οταν με τούς δούλους ανεβαίνει στο βουνό, δ ποιητής 
μ’ ούτή τήν πιρίεργη κοί ένδιαηέρουσα Αμφιβολία του Σό- 
φερ ποΰ έφαντάσθηκε, μας δίνει ένα άληθινδ δραμα τοΰ 
εκλεκτού τοΰ Θεοΰ ποΰ άνεβαίνει το ιερόν δρος. Καμμία 
αδυναμία δέν τον υποβιβάζει. Μία είναι ή επιθυμία του, 
να δοξάση ιόν θεό και να τοΰ ύπακούση. Και μία μεγάλη 
σκέψις τον εγκαρδιόνει’ αυτόν δ Θεός έδιάλεξε για τέτοια 
άνήκουστη θυσία, αυτόν ως τόν μόνο άξιο να τήν έκτελέση. 
(στ. 711.) Σέ λίγο δ'μως είναι μελαγχολικός και άπαντα 
άφηρημένος στα ερωτήματα τοΰ Ισαάκ. ’Έξαφνα και Από­
τομα παίρνει τήν άπόφασι να π ή πΐά στό γυιό του γιατί τον 
έχει μοζί του. "Επειτα δμως πορηγορεϊ γλυκά το παιδάκι 
και ζητεί να τοΰ δείξη τι ώμορφα θά είναι ψηλά στον ου­
ρανό μέ τούς αγγέλους ποΰ χαίρονται καί πετοΰν γύρο στον 
Κύριο. Τοΰ λέει τί γλυκό ποΰ θά ήταν καί γι’ αυτόν τόν- 
ίδιο νά πέθαινε καί τά ακολουθούσε το παιδί του σ’ αύτή 
τήν ευτυχία. Στή στιγμή τής θυσίας ξαναγίνεται δ'χι μόνο 
τρυφερός, αλλά και αδύνατος πατέρας. Σκύβει τό «κεφα- 
λάκι> τοΰ γυιοΰ του καί τάν παρακαλεϊ νά μή φωνάζη, γιατί 
στή φωνή του ή πατρική καρδιά δέν θά μπορέση ν’ άν- 
#«ξη.

Δέν ξέρω αν δ χαρακτήρ τής Σάρρας παρουσιάζει τόση, 
ποικιλία. Πάντως δμως είναι εξ ίσου επιτυχημένος, γιατί 
μας δείχνει τήν γυναίκα, ποΰ δταν κινδυνεύη τό παιδί της, 
είναι ή μητέρα και τίποτε άλλο. Από τήν αρχή δ ποιητής, 
έφρόντισε νά μας δώση τήν ψυχολογία τής μητέρας. Μέ 
τρυφερότητα ή Σάρρα προσπαθεί νά μάθη ποιά είναι ή. 
θλίψι πού βαραίνει τόν Αβραάμ. Τοΰ υπόσχεται νά μή 
φωνάξη νά μή «σφαγή», έστω καίάν τής πή πώς δ ’Ισαάκ. 
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πρόκειται να πεθάνη. Ms έτιτηδειότητα δ ποιητή;, σ’ ένα 
μόνο στίχο (142), έδειξε δτι δ μεγαλείτερος σύνδεσμος τής 
Σάρρας με την ζωή είναι ή αγάπη του παιδιού της. Σ’ αύτά 
τα λόγια δ θεατής πού ξέρει το μυστικό Ανατριχιάζει και 
μπαίνει στή θέσι τού δυστυχισμένου Αβραάμ, κάθε φορά 
πού ή Σάρρα προφέρει τό όνομα Ισαάκ. “Οταν μαθαίνη 
την τρομερή αλήθεια λειποθυμεϊ. Μά έχει καί αυτή τό χα­
ρακτηριστικό του Ανθρώπου τής Παλαιάς Διαθήκης. Ούτε 
γΐά μια στιγμή αμφιβάλλει γιά τήν προσταγή του θεοΰ., 
ούτε για μία στιγμή διανοείται νά τήν παραβή. Ή φρικτή 
αυτή θυσία είναι κάτι που τό ατενίζει αμέσως ως τόσο Ανα­
πόφευκτο, που τήν βλέπει εκεί μπρος στά μάτια της μ’ δλη 
τη φρίκη τής πραγματικότητας (στ. 345,346). Κι’ έπειτα 
νά την καί αυτή ή ίδια χωρίς τόν Ισαάκ. "Αν καί ακόμη 
δεν γνωρίζη αυτόν τον πόνο, με γυναικεία πραγματικώς 
διαίσθησι, βλέπει τις ημέρες τής δρφανεμένης μητέρας ατε­
λείωτες και χωρίς καμμιά ελπίδα Τό κάθε τι θά τήν πλη­
γώνει τότε, ή τό ονομα Ισαάκ ακούση, ή παιδική φωνή 
φθάση στ’ αυτιά της (στ. 339 —354). ’Ο Αβραάμ μπο­
ρεί νά τής μιλή δσο θέλει αυτή τή στιγμή, αυτή δεν τον 
ακούει. Τό παιδί της έχει μπρος της, αναπολεί τήν γέννησί 
του, τις παλιές χαρές. Μά εν τούίσις δεν καταφέρεται κατά 
του Αβραάμ που θά έκτελέσ^ τή σφαγή. Μόνο μπρος στο 
κοιμισμένο παιδί κάποιο ελαφρύ παράπονο ξεστομίζει, σαν 
τάχα δ γυιός νά Αποκαλή τον πατέρα του «χάρο» καί όχι 
«κύρη» (σ. 436). Κι’ αυτό οταν πιά συνήλθε κι’ έκατά- 
λαβε δτι οφείλει δ Αβραάμ νά έκτελέση τήν φρικτή θυσία. 
—Μά δσο φλύαρη ήταν στή λύπη, τόσο σιωπηλή καί σαν 
άπολιθωμένη στέκει στήν ανέλπιστη χαρά. Ό ’Ισαάκ αναγ­
κάζεται νά Απαιτήση τά χάδια της. Κι’ οταν πιά κρατεί τό 
παιδί στήν Αγκαλιά της, δεν εννοεί νά τό αφήση. «"Αφησε 
τ’ αγκαλιάσματα και τά φιλιά τά τόσα» Αναγκάζεται νά 
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τής πή δ Αβραάμ, για να τής θυμίση την ευχαριστία που 
οφείλουν στον Θεό. -^Καί σ’ αυτάν πάλι τον χαρακτήρα 
έδειξε δ ποιητής την βαθειά του γνώσι τής ανθρώπινης 
καρδιάς. 'Η Σάρρα, δηλαδή ή μητέρα, ή γυναίκα με τό 
λεπτό αίσθημα, είναι ή μόνη που προαισθάνθηκε ότι δεν 
ουνετελέσθη τό «φρικτό μυστήριον» (στ. 1083 —1086).

*0 Ίοαάκ δμως είναι άναμφιβόλως δ χαρακτήρ που δ 
ποιητής μας έπλασε με αληθινόν έρωτα. Είναι ενα.παιδάκι 
άτλό, τρυφερό και χαϊδεμένο. Τ' αρέσει δ υ.τνος και δεν 
τό κρύβει, Τ’ αρέσουν τα χάδια καί λέει καθαρά τού πα­
τέρα του, πώς ή Σάρρα ξέρει πολύ άλλοιώτικα δπ* αυτόν να 
ξύπνα τό παιδί της. Είναι δαως καί παρατηρητικός πολύ. 
Έχει καλά καταλάβει πώς δ πατέρας του βαριέται λιγάκι 
τα παιδικά του νάζια και γι’ αυτό θέλει με κάθε τρόπο να 
μείνη μόνος του με την μητέρα του νά τής πή και ν’ 
άκούση οσα περισσότερα χαϊδευτικά λόγια μπορεί. Μά 
συγχρόνως τόν βάζει σέ υποψίες ή υπερβολική θλΐψις τής 
Σάρρας γιά μ^ τόσο σύντομη Απουσία, Μόλις βρίσκεται 
μόνος στο βουνό με τον πατέρα του καί σ’ αυτόν παρατη­
ρεί κάποια ασυνήθιστη στάσι. Τίποτε δεν του διαφεύγει. 
Μά σέ λίγο ή κούρασις διώχνει κάθε ανησυχία από την 
παιδική σκέψι καί δποκοιμιέται ήσυχα δ Ισαάκ κάτω άπό 
ένα δέντρο. Μόλις ξύπνησε δμως πάλι, άρχισε τις ερωτή­
σεις καί τις άπορίες. «Μα πουν’ τ’ αρνί, πουν’ δ κριός» 
(στ. 748), «Τ’ήταν τα παραμιλητά, τά σιγανά που λέγεις;» 
(στ. 759).—Μά καί τί δέν μπορεί νά πνίξη στην ψυχή 
ενός παιδιού μια δουλειά σπουδαία, που πρώτη φορά του 
εμπιστεύονται ; Ενώ θρηνεί δ Αβραάμ, δ Ισαάκ πρόσχα­
ρος στήνε; τόν βωμό καί μόλις τον τελειώνει, σκέπτεται δ 
χαϊδεμένος τήν μητέρα του καί παρακινεί τόν πατέρα του 
-νά κάνη γρήγορα. — "Οταν μαθαίνη ποια τρομερή τύχη τόν 
περιμένει, τρομάζει και μπρος στη σιωπή του πατέρα του 
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καί αυτός σαν την Ιφιγένεια θυμίζει τις παλιές ευτυχισμέ­
νες ημέρες, τα παλιά χάδια.— Στις παρακλήσεις του δ- 
Άβραάμ άπαντα οτι έκτελεϊ θεία προσταγή. Δέν καταλα­
βαίνει δ μικρός και ζητεί αν έχη κάνει κανένα σφάλμα να 
τιμωρηθή άλλοιώτικα καί οχι με θάνατο.—Και πάλι γιά 
τό θέλημα του Θεοΰ του μιλεΐ δ πατέρας του.— Μά κι’ δ 
Ισαάκ εχει ένα προστάτη, που δέν θά τον αφήση ανυπε­
ράσπιστο : «Κατέχει το κι’ ή μάννα μου, είναι μέ θέλημά 
της;» ρωτά σαν να απειλή.— Καί δταν πια έμαθε πώς κι’ 
ή μητέρα του έχει δώσει συγκατάθεσι, καταλαβαίνει πώς ή» 
διαταγή είναι άμετάκλητη και οί γονείς του οφείλουν να 
υπακούσουν. Τότε ή καρδιά του γεμίζει πόνο γιά τη θλΐψι 
τής μητέρας του καί φοβάται μήπως άθελα άσεβήσή στον 
πατέρα,—“Ενα μόνο του μένει να παρακαλέση τον θεό. 
Ή προσευχή του είναι σύντομη καί θερμή (στ. 869— 878)' 
μά δ ουρανός ?έν αποκρίνεται. Τότε σάν χαϊδεμένος μά 
και σάν παιδάκι που δέν εννοεί τον θάνατο, παρακαλεΐ 
τον Αβραάμ να τόν σφάξη «χαϊδευτικά, κανακιστά, κι’ 
Αγάλια». “Ισως Ακόμη νομίζει πώς κι’ άφου πεθάνη θώ 
αισθάνεται, γιατί εξοργίζει προ πάντων τόν Αβραάμ να 
μήν τόν χάψη.—Είναι θαυμάσιο πραγματικώς εύρημα τον 
πJlητoϋ μας αυτή ή παράδοξη Αντίληψις τοΰ θανάτου καί 
δ φόβος ποΰ οί φλόγες έχουν έμπνεύσει στήν παιδική, 
ψυχή.

Είδαμε δτι δ Ισαάκ είναι παιδί εξαιρετικά παρατη­
ρητικό. “Εχει ακούσει πώς οί μελλοθάνατοι κάνουν δια­
θήκη καί άφίνουν στους ζώντας τά υπάρχοντά τους.Έχει 
λοιπόν καί αυτός θησαυρούς, ποΰ τοΰ ανήκουν άποκλειστι- 
κά καί ποΰ πρέπει να διαθέση. Καί πρώτος του μεγάλος 
καί πολύτιμος θησαυρός, ποΰ μέ παιδικό εγωισμό θεωρεί 
δικό του καί μόνο δικό του, είναι ή μητέρα του. Μόνο 
στον Αβραάμ μπορεί νά την έμπιστευθή μέ τις σχετικές 
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παραγγελίες γΐά να μήν είναι πάρα πολύ δυστυχής μετά τον 
χωρισμό.-^-Έπειτα θυμάται ίνα αγαπημένο μπαουλάκι ^οθ 
έχει χίλια πράγματα πολύτιμα γι’ αυτόν' «ρούχα, χαρτιά 
άγραφα και γραμμένα»' αυτά θα περιέλθουν στον φίλο 
καί συμμαθητή του Έλισεέκ.—Έέβαια δ πατριάρχης Α­
βραάμ δεν εστελνε τό παιδί του στο «σκολειό». Μά ξεχνού­
με αυτόν τον αναχρονισμό μπρος στην χα'ριν και την Αλή­
θειαν που προσθέτει στον χαρακτήρα του Ισαάκ αυτό τό 
στιγμιαίο δραμα τής παιδικής ζωής πού μάς παρουσιάζει δ 
ποιητής.

Έν τούτο,ις μ’ δλσ τα παιδικά χαρακτηριστικά πού πσρέ- 
τηρήσαμεν, αν άτενίσωμε τον Ισαάκ απλώς και Απολύτως 
ως παιδί πού τού λέει δ πατέρας του πώς θά τον σφάξη 
βέβαια δ χσρακτήρ του δεν παρουσιάζει μεγάλην φυσικότη­
τα. Αλλά δεν πρέπει να ξεχνούμε δτι διαβάζομε «μυστή­
ριον», δτι δ Ισαάκ είναι το μοιραίο παιδί Απ’ τη ζωή τού 
οποίου εξαρτάται ή ελευσις του Χριστού στον κόσμον. IV 
αυτόν τον λόγον με θαύμα ήλθε ονόν κόσμον^αί μόνο τον 
πατέρα ενός τέτοιου παιδιού δ Θεός τιμά με μιά τέτοιαν 
Ανήκουστη άποίτησι —Λοιπόν δ υπερφυσικός χσρακτήρ όχι 
μόνον συγχωρεΐται, άλ/ά επιβάλλεται στον ποιητήν σ’ αύτήν 
ττ,ν περίστασι. Μά δ καλλιτέχνης απάλυνε τίν ξηρά ιερατι­
κή μορφή με παιδικές αδυναμίες, πού δεν μειόνουν τον θαυ­
μασμό μας για τον Ισαάκ, αλλά μάς τον κάνουν πτό συμ­
παθητικό· ή υπεροχή του μπρος σε κάθε ά'λλο παιδί είναι 
ή μεγάλη του αγάπη πρός οσους τον περιστοιχίζουν καί 
προ πάντων πρός τούς γονείς του.

Οί δοΰλοι. Αυτή είναι ή σοφή δημιουργία τών τριών 
πρώτων χαρακτήρων —Αλλά καί εις τούς ΰπηρέτας ακόμη 
δ άγνωστος ποιητής εβαλε κάτι χαρακτηριστικό. Τούς εδωσ& 
πολλήν άφοσίασι πρός τούς κυρίους τους, αλλά καί συγχρό-

2
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νως κάποια κατώτερα άντίληψι και έτσι αυτοί αντιπροσω­
πεύουν την κοινή φυλή των ανθρώπων απέναντι στού; εκ- 
λεκτους του Θεού. '0 Σόφερ συζητεΐ καί ερμηνεύει την 
θεία προσταγή κα» ζητεί απ’ τον θεό να ε/η Ανθρώπινη λο- 
γικη* άφοΰ δ Θεός παραβίασε την φύσιν καί ή γρηά Σάρρα 
εγεννησε τον Ισαάκ, δεν είναι δυνατόν δ δημιουργός σε ιτιά 
στιγμή να θέληση τήν σφαγή αΰτοΰ του παιδιού! — Στή 
α«ψι τοΰ δούλου βλέπομε άτόμη τήν νεωτέρα άντίληψι τής 
αγάπης προς τον Θεό. Ενώ οι παλαιοί Ιουδαίοι ύπακου- 
ουν τύφλα στή θεία βούλησι, οι χριστιανοί ζητούν να τήν 
εννοήσουν και την ερμηνεύουν.—Κι’ εδώ ακόμη δ The­
odore ΒθΖΘ είναι κατά πολύ κατώτερος απ’ τον ποι- 
Ή^ή ϊ’15 «Θυσίας». Ενώ στό ούνολον δ Αβραάμ εχει 
κάποιο σκληρό Ιερατικό χαρακτήρα, προς το τέλος θυ- 
μαται να σκεφθή αν δεν τον άπάτησε ή φωνή τοΰ Αγγέ­
λου. Αυτό βεβαίως καταβιβάζει τον πατριάρχη καί μάς 
δείχνει τον συγγραφέα επηρεασμένο απ’ τις θρησκευτικές 
συζητησεις τοΰ αϊώνος του. Στό σεόαα τοΰ Σόφερ ταιριά­
ζουν λαμπρα αυτά τα λόγια, γιατί είναι κατώτερα διάνοια. 
Δεν πιστεύει μονο στον παντοδύναμο θεό, αλλά καί στα 
«νειροφαντάσματα». Φοβείται μήπως ή τροαερή άπόφασις 
τοΰ Αβραάμ είναι δικός τους πειρασμός.—Καί έπειτα συλ­
λογίζεται ο λογικός καί ταπεινός δούλος δλες τις μικροδυ- 
σαρεσκειες τής κοινωνικής ζωής. Μέ τί μάτι δ κόσμος θά 
δή την ανόσια θυσία; Τί<δνοαα» θά βγάλουν τοΰ «άπο­
νου καί αλύπητου» πατέρα; Κι έπειτα ποια θά είναι ή οι­
κογενειακή του ζωή μετά τον τρομερό φόνο; 'Η Σάρρα 
πάντα θα τοΰ κρατή μνησικακία, πάντα θά τον μέμφεται. 
Συζυγική αρμονία δεν θά υπάρχη πΐά. ’Η Σάρρα θά τρέ- 
μη όταν θά μιλή στον άνδρα της.

Αυτό είναι το αριστούργημα πού μάς έχάρισε δ Κρητικός 
ποιητής. Καί επειδή, καθώς το έλεγα πρωτήτερα, στά Κρη-
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τικά έργα του 15ου αΐώνος ζητούμε καί βλέπομε πάντα 
την Ιταλική επιρροή, δεν μπορούμε παρά να παρατηρή- 
σωμε εδώ δτι ή επιρροή αυτή καί αν ΰπάρχη (έχουν γίνει 
έρευνες για νά εδρεθή αν ή «Θυσία» είναι μετάφρασις 
πρωτοτύπου Ιταλικού έργου. "Ισως υπάρχει κάποια συγ­
γένεια μέ το Sacrifizio di Abraamo τοΰ Feo Belcari' 
ω; τώρα δμως τίποτε δεν έχει άποδειχθή) πάντως δέν φαί­
νεται καθαρά. Απεναντίας άπειρα είναι τα σημάδια που 
μαρτυρούν τον γνήσιον Έλληνα. Έν πρώτοις αν καί γρά- 
φη «μυστήριον» δ ποιητής μας, ή θρησκεία δέν είναι γι’ 
αυτόν σκοπός άλλα μέσον. Δέν ψάλλει τήν παντοδυναμία 
τού Θεού, αλλά μελετά τήν ανθρώπινη ψυχή. "Οσοι, καθο­
λικοί ή προτεστάνται, λατινικής ή σαξωνικής φυλής, έγρα­
ψαν «μυστήρια», ετσακίσθηκαν πάντοτε σ’ αυτήν τήν σκό­
πελο τής δραματικής τέχνης' μετέβαλαν τήν δράσιν εις 
ύμνους. Γι’ αυτό δχι μόνον δέν παίζονται, άλλα ούτε καί 
διαβάζονται απ’ τήν αρχή ως το τέλος τα ξένα «μυστήρια».

"Αλλο χαρακτηριστικό τής Ελληνικής ψυχής, όπως μάς 
τήν δείχνει ή λαογραφία, είναι δτι τα κλάματα τής Σίρρας 
είναι άληθινά μοιρολόγια, πού θυμίζουν άθελα τα δημοτικά 
τραγούδια. Για να έκφράση τήν ζωή καί τόν θάνατο τοΰ 
γυιοΰ της, παίρνει εικόνες άπ’ τή φύσι:

Έβώρουν κι’έμεγάλωνες ώσάν δεντροΰ κλωνάρι.....
Ωσάν βροντή, σάν Αστραπή, θέ νά χαθης, νά λυώσης. ... 
Κι’ εγώ πώς είναι μπορετό δίχως σου πλειό νά ξήσω, 
Ποιο θάρρος έχω, ποιαν δροσιά στά γέρα μου τά πίσω;
Επίσης το βαρύ πένθος πού τάζει ή Σάρρα στον γυτό 

της νά κρατήση δσο ζή, ούτε τά μάτια νά βηκώση πΐά άπ’ 
τή ΪΠ> είναι χαρακτηριστικό τών αισθημάτων τοΰ Ελληνι­
κού λαού.

Μάλλον τήν άρχαία τέχνη θυμίζει αύτό το δράμα. Δια­
βάζοντας τά παρακάλια τού Ισαάκ, ποιος δέν άναπολεϊ τά



— '^Ί
λόγια τής Ίφιγε^ειας τοΰ Εΰριπίδου; Ήξερε τάχα το άρ*·. '‘,
χαιον θέατρον δ ποιητής μας ή ή δμοιότης αδτή δφείλεται ^^^ ~^ 
στα ένστικτα τής φυλής; Πάντως δεν μπορούμε να πούμε, 
παρ’ δλην του την ιδιοφυίαν, οτι ήταν Ανθρωπος σοφός. 
Εδώ κι’ εκεί ανακαλύπτομε κάτι περίεργους άναχοονισμούς. 
Ό ’Ισαάκ πάει στό σχολείο, έχει συμμαθητάς, βιβλία και 
τετράδια, Μά αυτό δεν είναι και τόσο σοβαρό. Ή Σάρρα 
αναφέρει τήν λέξιν «''^δηε» (στ. 447) καί δ Αβραάμ δίδει 
στον Ισαάκ μίαν Ιδέατου Παραδείσου δπως τον έφαντάσθη- 
καν οί ανθρωποι τού μεσαίωνος. Καί δχι μόνον αύτό, άλλα 
ακόμη βλέπει τον Ισαάκ σαν μάρτυρα τού Χριστιανισμού, 
που παρουσιάζεται μπρος στον Σωτήρα:

στ, 854. Τα πας με το μαρτύριαν δμπρός είς τόν 
σωτήρα».

Αύτό βεβαίωςδέν μαρτυρεί πολύ μαρφωμένον άνθρωπο' 
ως και το Ευαγγέλιο δεν έχει πρόχειρο στήν μνήμη, το 
Ευαγγέλιο κατά Μάρκον πού μάς λέει: *°Ισαάκ εγέννησε 
τόν Ιακώβ. ... Ιακώβ εγέννησε τόν Ιωσήφ τόν ανδρα 
τής Μαρίας έξ ής έγεννήθη Ιησούς δ λεγόμενος Σωτήρ».

Ένα τέτοιο απλό, Ελληνικό και κλασσικό έργον, ελεύ­
θερον Ιταλικής επιρροής, χωρίς μπαλέττα καί μουσική, 
έπαίχθη στην Ένετοκρατουμένη Κρήτη στάς σρχάς τής 
16ης εκατονταετηρίδος· όταν έπαίζονταν συγχρόνως έργα 
πού μπορούσαν να μαζέψουν τόν πολύ κόσμο; Μήπως 
επαίχθη ακριβώς άπό πατριωτική άντίδρασι; Μήπως επαί­
χθη στήν Βενετία δπου έτυπώθη καί δπου υπήρχε άκμαία 
Ελληνική ή μάλλον Κρητική παροικία; Όλα αυτά είναι 
άπορίαι πού ως τώρα τουλάχιστον μένουν χωρίς άπάντησι. 
Έχομε, είναι αλήθεια, στό κείμενον σκηνικές οδηγίες’ η 
πρώτη, μεταξύ τού 74ου και 75 στ. «Σηκόνεται δ’Αβραομ 
άπό στό στρώμα καί γονατιστός προσεύχεται». Δευτέρα με-



^ παξύ τών στ. 752 καί 753. «Αβραάμ λέγει σιγανά». 
Τρίτη μετά τόν 756ον στ, «Ετούτο λέγει δυνατά» καί τέ­
λος προ τού 871ου. «Γονατίζει και προσεύχεται». —Αυτά 
ιπραγματικώς μαρτυρούν δτι δ ποιητής γράφων έφαντάζετο 
τούς ηθοποιούς, δεν άποδεικνύουν δμως δτι το εργον 
έπαίχθη. Είναι τάχα δυνατόν να παιχθή σήμερα ;—Πολλοί , 
είμαι βεβαία, θά σκεφθούν πώς ευκολότερα τό εργον παί - 
ζεται σέ μετάφρασι στην Νεοελληνική παρά στο πρωτότυ­
πον, γιατί ή γλώσσα έχει ιδιωτισμούς καί φράσι κάπως άλ- 
λοιώτικη άπό τη δική μας. Ό ενδοιασμός αυτός είναι βέ- 
ϊβαια σοβαρός, Έν τούτοις δμως άφ’ δτου δ σοφός εκδότης 
τού «Έρωτόκριτου» μάς έχάρισε τήν πολύτιμη έκδοσί του, 
τό κοινόν, αν δ'χι δλο, τουλάχιστον μΐά εκλεκτή μερίς, εξοι­
κειώθηκε κάπως με τήν Κρητική διάλεκτο. Καί ϊσως αυτό 
τό κοινόν με πολύ ενδιαφέρον θά παρακολουθούσε τήν από 
σκηνής διδασκαλία τής «Θυσίας», αν κανένας καλλιτέχνης 
θιασάρχης ήθελε καμμιά μέρα να μάς δώσ^ αυτή τήν φιλο­
λογική τέρψι.

ΙΏς τόσο δμως νομίζω οτι μερικές παρατηρήσεις με λίγα 
λόγια, χωρίς νά έχουντήν άπαίτησι δτι θά δώσουν τήν τε­

λεία γνώσι τής Κρητικής διαλέκτου, μπορούν νά εξομαλύ­
νουν μερικά σημεία τής γλώσσης τού παλαιού ποιητοΰ, πού 
-φαίνονται κάπως δύσκολα στον νεοέλληνα αναγνώστη.

Αρ^ρα. —Συχνά τό άρθρον αναπληρόνει τήν αναφορική 
αντωνυμία. Στχ 63. «τή χαρά τήν είδε τό κορμί μου» 
(αντί τήν όποίαν, που) : Στ. 240. «Νά κάμ’ δ νούς κΤή 
δρεςις εκείνο τό (αντί που) λογιάζει. Στ. 450. «Ουδέ 
>τά (εκείνα ποΰ) λέγει τό παιδί δεν θέλω ν’ άφουκράσαι». 
Στ. 696 «τήν στράταν τήν (οποίαν) περιπατεΐς άλ­
λαξε». κ. λ. π,

Κα'ποτε τό άρθρον αντικαθιστά δύο λέξεις καί είναι είδος



�~�~

���	�������
�$�����������k�����
���0���$�������������	���0� �$�������%�������
���$�����������
�	��� ���	���4��
�!���-���.�	�/�&�����	�h�@�ƒ�Q�*

�)�����$�������"�����	�*�+���" ������������ ��� �$�������&�����������������$����������� �2�����&���#�����'
�����������������$�����������������
�$���&���������	�����������������������	��� �������������" �0�������8���
��
��������������������� ���������3�����������$�������*���7�*���2�*�������*���~�~�����9�. ���0����������������������
��� �	���� ���*���~�u�A�����)��������������������� �%���C��������������� ���)���������������Q�������*���R�R�A��
����� ���������������$���%���= �����*���*�	�*���" � ���
�����$���������
����� ���
�0��������� �	�����2������
�����
�$���������
�����<�����������
���������������������
�	��� �������������������	�*���2�*������ ���	����
����� �%�����������
�2����������� �������	���%�*���<���������������������������������������������2�*���A�W�4��
���2���$�������$��� ���2�����������%���������������2�������������$��� �%�*���r�T���� ���������	���������
����
�2�������/����������������������� �0�$�
�*

�<���	���������
���������� ��� �$���������2�������$�������	�������j���������������������j�����	�*���2�*��
�&�����	�}�}�~�����<���������
�	�������$�����������3�����%�����������k�����<���������
�	���������3������
�$�����%���" � ���������
�����������$���������������
������������ ��� �$���������	�9�����
�������������������
�&��
���#�'�	��������������� ������� �����
�$�������������$�������������� �����%���������������
�����	�����������'
���������
�����������)�������$�����������3�����%�*���] ����� ���
���	���������
���������������������������*��
�@�W�R�������������3���������3�������0�������������%�*�= �-�. �����������������
�����)����������
�����
���������3���� �%���C���&���*���u�}�Q�����
�������$���������
�$�������
�$���������$�������
����
�0�1�2���	������ �$���������*

�� �������������������	�= �m������������������������������������ �$���������������3�������	���������'
�$������ ���*���+�
�����	���������$�������+���	�������%���	������� �������/���������������	�����������j����
���2�
�$�������������������*���@�h�A��������������������������� ���������"��� ���������	�
�����(�����������9��
���	���$���������%�*���+�
���������	�������%���	�
���������
�����������������j���&����� �����	���0������� ��
�������������������������������������
�����������)�����
�$���������������
�����	�
�������%�*���� ���������
�4��
�������������������������� �������� ��� �	�����2�������
����� ���
���������������j�����&�2�� ��������������������������
������� ���
�������������j�������C�	�*���2�*�������*���@�R�@�Q�*���= �+�
�������$���������
�����	���������$����
���,��� ������������������������ ��� �$�����������3�&�������*���A�~�?�����6�������j�����������������9���
���	���4��
�•���������Ž�%�����
�����	�������������������9���#�����������= ���&��� �������
���#���������������
�����	�������
��
���j�����	�������������0���������������%�&���������������
�	���������%�*���<�������	���������������
�����������2�*��
�?�?�~�u����� ���-�����2�������0�����������������
������ ���
���*���*���*�%



�{�~�R

�. �����������	�= ���+�������
�$�����������2��� �����	�������������	�����������������*
�+�
�������������C�����������Q���)������������������ �����)� �������
�����j�������j����������� �������2������� ��

���������	��� ����� ������������������������� ���������������������������������������������� �!�������������4��
�����������C���\�������������������������������
�����������0���������%�Q�*

�+�
�����
�$���������/�0�����$�������������������
�$�����#�����0���������
���&�������������$����
�����������$���������������$�����������y�������*���~�R������ �������������8�������$�������������������������
��
���������9���
���0� �������������0���"�������1���������*���������������	

�+�
�����0�$�������"�����"����������������������������� �������0�����$���������#�����0�����������&��
�����������	�������������$������������� ��������������������������� �������������	����������� �2���
����������
���)���������������z�����$�������2���������/�
�$���0�������
�$�������l�����
�������������������������9���������'
�$�������%���C�����*���~�}�Q�*���� �����2�*���~�W�k�������������9�����2�����$�������$�������%�*

�� �2���$���������$���������������������	��� �����	���������	������������� ���&���	�������	�������� ����
���������;�����	�����0� ���������
�����	���
���� �	���������	��� �&�������������
�����
�$�������!�����������4��
��������������������������������� ���������2��� �&�����������
�����������
�������$�������������������j�������&��
���2���$�����������������2���������
�����
�����������������	���*�= �r�m�������������������2�����������������
�4��
���������������= ���������2���$������������������ ���������������������j���y���	�*���2�*�������*���R�u�@�����*�*�*��
�	�����������%�&�������*���R�u�A�����*�*�*�����!���
�������%�*�= �r�m���������
����������� ���������������j������
���
���������������= ��� �&�����2���$�������������������������3���������3�$�������9�������*���A�R�h�����*�*�*��
������������� �%�&�������*���A�R�ƒ�����*�*�*���0������� �%�*���" � ���
�������������	��������� ������������������
�����������������������V���� ���
�����������%�������������������������$���������
���<�����������
�������3�������*��
�= �B�������������	�����������2���$�������
���������2�������������	����� ���������	�*���2�*���������2�*�A�@�?��
�����
���0�����9�����������������%�&�������*���A�@�~�����0�����������	���������%�*���� ���������������2����
�A�ƒ�}�����2���$�������������������
�������1���y�������3���������������������������
���������������j�����&������������
���)���������8���������$��������� �������#�
�4���������4����� �4�����%�*�7�������������������	����������������������
�
���	�������0�
�����������!�����������������������������
���������������
�j���� �����4������������������������
���������������������!�������0�$���!�*���S���#���������$�
�����������	�
�����
�������	���������
���������!��
�"�����������S�����	�������3�	��� ���$�	�������������������j�������0�
����� ���
�����
�����*

�;���������
�������$�������������������j���������2���$�������	�����������������������������	�����������j����
�	�������������
���������������*�k���+�
�����
�$�������0�������3�%���������r���
���	���0���������
���)�� �'
���
�4�������*���~�u�R�����0���������������%�*

�q�������������������������
���������������
���������������j�����������!���	������������������������������
���
�$�������������)�����������%���C�����*���ƒ�R�?�Q�&�����$�����������%���C�����*���ƒ�~�u�����������u�~�?�Q�*



�~�}

�<�������������������)�������������	�����������������������
���2���
������������� �����0������ �%���3�y��
�������0�����������!�*���S�����	���$���������0�����������
�������j�������j��������� �������$��������������
���0���%�������
�������2���$���������$�
�����
������� ���������
���������8�����������$�����������������*��
�7�*���2�*�������*���?�~�?�����0�����������2���������������������������%�*�������*���?�R�W�����$���0��������
���
���0�������������������������������0�����%���C�������
�$�������
�$���������������������<���
�������#���'
�/��� ���������������������#�����0���������
�����0������ �%���$����������������� ������ �������
�$���Q�*

�� �2�������������	���� �������������������j�����
�������3�����������
�������� � ���������%�������2������
�$�������	����������������������������� �0�$�����*���. � ���������������
�������������	���������������������
��
���)�������������������������������������2���$�������/��� �����������������m�$�����������!���������$�������'
�����������	���0������� �l�������������$�	�������$�������$�� ������� ���
�������������������0�����$�	���'
�����������������������������������������������3�������$�����$�����������j���*���V�j���)����������������������
�����j�������0�����	�
�����	�������������/��� �	�������
���%�(���x�������$��������������������������������
�������������/�����������������T���������&���	���������
���	�������������
�����<� ������� �������������
�0����
�q���������	�
���	�������������
���<� ������� ���	���0�����������*���. ����������������������� �������������3����
� �*��������� ��� ���*���� �	���������������������������T���������������������3����� �	�������������*���� ��������
�����*���}�R�h����������������������� ���0��������������� ���$��� �%���#���#������ ���������$������������
�	�������������
�������	���0� �$���������$��� �&�����
�������������������$��� ���= ���T�����	���������������$��� ��
�	���������*�= �� �������������*���u�W�}�����	�������������
����� �	���$�����
������������������������������
���������������$��� �%�����������������
�����2�������	����� �	�������� �����������������������y�����������������4��
���7���������������������������$��� ��� �	���$�������������
�������������	���������%�9���������������
��
�$�
�����������������
�������$�����������	��� ���$�	�������������������2�����= �" ���������	��������
�	�������$�������������)���������������������������*���?�W�R�~�����	�������������
�����$���2�����%�(��
�• �N�J�����������������
�	�������������$���2�� �������&�������� �������!��������������������������������� �*��
�� ���������������������������$���������������2���
���������
���������������
���������	���������
���*
�����h�}�~�@�����*�*�*�0�������������������$�����)�
�������= �����
��� �)�����������������������������
��

����� ���	�
����� �������������������������������%�*���V���3���������������	�������������)�������������
���
��
�����������j��������� ���
�*���i �	�����������$���k�����$�9�����)�����������������
�$��������� ���	�
����� ��
�q�� �������
�����������������%�*

�+�������
����������� �
� ���%���3����� ���������������������$���������������
�����C�����*���}�R�A��
�y���2������� �0���(������� ���2������� ������� �%�Q�������0�3���������������
�����������0�4���"���C�����*

���������� � �$�	���0���������$��� �&�����������������&������� ���	���������$������� �����������%�Q�*



�~�@

�" � ���
���
�������������j�������������������������������$�)�� �����������������$�����������������$���������
��
�����������$�����������������2�������*���� �����	�������������
�������������$�� �(�������������	���������������*��
�+�������
�$���������	��������� �2�������$�������2���������/�����������
���������������������������
��
�����3�������������������������
�������������������������5�������
�$�������&�������	���������
������������� ���'
�������������������������������*���9�V����������� �������������������������
�$�����������������$���������'
�������
�l�������	������� ����������� ���T���������%���C�����*���u�?�~�Q�*���� �����	��������������������
��� ���������������������������������5�����$�
������������������� ���
�����$��� �&���<���������%���(

�" �������������������������$�	�����������������������$������ �0�����������*�������
�����" ���� �$���'
�������������
���������3�������������
�������� � ���������%�9���������������������������3�������)��������������
�������������	�����������
���������$�����
�������������������*���7�������������������������0����������������������
�/�� ���������
����� ���
�������3�������&�����
���������$���������2���3�$�����������������$���������
��
�����������������&�����
���������$���������������0���$��������������� �������
���j���2���������$������������
�$�����������	�����	�����������������������������������������
�������$�������*

�: ���������������
���������0�����
�������������
�$�����2���
�����$�������������������0� �$���0�
��
���������������3�������������������������������������������2��� �*���� ���������������	�������������
�������������'
�	�������������������#�����&�������������2���������� ���������$���������3��������������� �����3���&���$����
���
���������$�
�����$�����������
�����ƒ��������� �������#�
�*���m���	���������
�����������������	���������4��
���������3������������������������� �0�$�
���������������
�������$�������������������j�����*���;���9����� ���
��
��� �2��������� �������$�������������j���������
���	�������0������������� �������#�����&���" �������/���������
����
�0��������������������������� �����3���������j���� ���������������������	�������2���������������$�����
�$�����)����
�•��� �0�$�
�*

�. ���������������������������j�����������������������������)�����������$�������$�������������" ���� �$���'
������������� �	���������&����� �������j���� �����
����� �0�$�������0���������$�������!�����������������������'
�������������0�������������������*




















































































































